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ACTO ÚNICO. 


ESCENA PRIMERA. 


Los y Doña Cara. 


Por más que usted diga, tia, i 
no es posible que me cuadre.. 
Lo ha mandado así tu padre. 
¡Pero es una tiranía! 

No conozco á esa mujer 

á quien me quieren unir, 

y no puedo consentir... 

Tú tienes que obedecer... 

¡He de unirme eternamente 

á quienno conozco! . ' 
Es que... 


¡Porque mi padre y usté 


lo tienen por conveniente! 
¡Que tal sea tu impericia: 
¡Eso es horrible! .. | 
¡Me aturdo! 
¡Es el colmo de le absurdo! 
¡Luisito! 

¡Y de la injusticia! 
Ella es digna de tu amor... 
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DoÑa CLARA. 


Luis. 
Doxa CLARA. 


Luis. 


DoÑa CLARA. 


Lurs. 
Doña CLARA. 


Luis. 
DoÑa CLARA. 


Lurs. 


Doxa CLARA. 
Luis. 
DoÑa CLARA. 


Lurs. 
DOÑA CLARA. 


Luis. 
Doña CLARA. 


Luis. 





a 


¡Es americana! 

Pero;s. 
¡Y no me caso! Primero 
siento plaza de tambor. 
Hace dos meses que estoy 
predicándote. 

Y por cierto 
que es predicar en desierto, 
Pues un consejo te doy. 

No alimente un vano amor 
tu resistencia inaudita, 
ni hagas con tu prima Rita 
el papel de Trovador. 
Conozco vuestros AYCANOS, 
tu prima y tú... 
(¡Qué cargante!) 

Pero de aquí en adelante 
os tratareis como hermanos. 
Mi prima, su hija de usté, 
esa niña angelical 
me quiere... 

Pues hace mal. 
¿Vamos á ver y por qué? 
Prometió solemnemente 
darte por siempre al olvido. 
¿De veras ha prometido?... 
Tu tía, Luis, nunca miente. 
Me lo ha jurado. 

Pues bien, 

si ella de usted cedió al ruego, 
si fué débil, desde luego 
he de ceder yO tambien. 
Hazlo así, pues me seria 
francamente, muy sensible... 


¡Haré todo lo posible 


por complacer á usted, tia! 
Adios, y no hagas el loco. 
¡Ah! (Vá á salir y tropieza con un mucble.) 
¿Qué es eso? 
| . ¡No he de dar 
un paso, sin tropezar! 
¿Se ha hecho usted daño? 
Un poco. 
Esta vista, francamente... 
Paciencia. 








JOÑA CLARA. 


Ñ Y 9 pd 
Es que ya me aburro... 
No veo tres sobre un burro, 
como dicen vulgarmente. 
(Luis acompaña ú4 Doña CLara hasta una puerta 
lateral.) 


. 


- ESCENA SEGUNDA. 


Lurs. 


¡Esto es horrible, inaudito! 
Desde la más tierna edad, 

nos amamos yo y mi prima 
con tierno, constante afan. 


-Mi tia, hasta hace dos meses, 


léjos de saberle mal, 

á nuestra union accedia 

con la mejor voluntad; 

Pero se marchó á la Habana 

el bueno de mi papá, 

vé allíá la rica heredera 

de un inmenso capital, 

y en endosármela piensa 

pero así, sin más ni más. 

que si fuera un pagaré, 

que se pudiera endosar; 

concierta mi matrimonio, 

le escribe á mi tia el plan, 

y esta, esclava de su hermano, 

hace dos meses que está 

trabajando, pero en vano, 

por estinguir, por matar, 

el amor que entre yo y Rita 

existe, y existirá Y 

pese á quien pese. ¡Dios mio! 

¿Qué hacer? Debo consultar 

con mi prima. ¡Rita! ¡Rita! (Llamando puerta 
lateral. ' 

¡Ceder sin luchar! ¡Jamás! 


RITA. 
Luis. 


RITA. 
Luis. 


RITA. 
Luis. 
RITA. 


Luis. 
Rrra. 
Luis. 


Rira. 
Lurs. 
Krra. 
Luis. 


Rrra. 


Luis, 
Rrra. 
Luis. 


a dal 


ESCENA TERCERA. 
Luis y Rrra. 


¿Qué me quieres? 
+ ¿Qué te quiero? 
Repetirte á cada instante 
que te adoro.. 
ds 
Acabo, 


de hablar... 
| Ya sé, con mi madre, 
Me ha dicho. a: 
Tras esa puerta 
he escuchado cuanto hablásteis, 


«y comprendo, á pesar mio, 
- que seriamos culpables, 


si nos amásemos, contra 
la voluntad de tu padre. 
Rita.. ; 
¡Olvidémonos! | | 
¡Rita! ¿Y eres tú la que esa frase 
pronuncias? Dí, en elamor, 
¿qué voluntad hay que mande? 
¿Aunque quisiera, responde? 
¿cómo podría olvidarte? 
Pues es preciso. . pi 
¡Preciso! 
Así lo exige tu padre... 
¡Mandar en mi corazon! : 
Ni él, ni aun yo mismo; ¡nadie! 
Pues bien, un hijo. rebelde, (con fingida 
riedad. q 
aunque blasone de amante 
no puede ser buen esposo. 
Rita.. 
| Debes olvidarme. 
¡Hijo rebelde! ¿y por qué? .....- 
¡porqúe no quiéro casarme - | 
con una desconocida, 
que será quizás un ángel, 
pero que nació en América, 








ITA. 


¡UIS. 
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en los climas tropicales! > 
¡En el país de los loros ' 

y de los orangutanes! 

No, Rita, no, yo te adoro, 

y no €es posible que arranque 
esta pasion de mi pecho, 
la voluntad de mi padre. 
Yo, yo olvidar á mi Rita, 


¡que es mi vida! ¡morir antes! Rd 
¡Ah! ¿Porqué Dios ha querido (conmovida. ); 


que viviésemos durante 

tantos años, bajo un techo? 
¿Porqué nuestras voluntades 

son dos hermanas gemelas 

en todo, tan semejantes? 

Es verdad, pues bien, entonces, 
¿cómo no amarnos? Es fácil ¡ 
despues de hacer que dos seres, 
vivan, crezcan juntos, se amen. : 
decir ahora. ¡Olvidaos! 


'Pero ¡imposible! Mi padre, - 


es marino, vive lejos 

de mí, por sus largos viajes, 
me negó además la suerte 
las caricias maternales, 
juntos nos hemos criado, 

tu madre ha sido mi madre. 


+, ¿Gómo, dí, Rita del alma, ' 


no quererte, no adorarte? 
(Siguen hablando en voz baja; aparece en el foro, 
Simon, en actitud grave y como muy pre- 
ocupado.) Ra 


ESCENA CUARTA 


Dichos y Stmon. 


¡En el papel de Tenorio, : 

estoy, que ni el mismo Maiquez! | 

¡Oh! ¡voy á dar golpe! ¡Ha estado (tropezando) 

en poco el estropearme! 

¡Hola! ¡Romeo y Júlieta! (Reparando en Luis 
y Rrra.) 


RITA. 


SIMON. 


Luis. 
SIMON. 


Luis. 


SIMON. 


Luis. 
SIMON. 
Lurs. 


No 


¡Dos tórtolas arrullándose! 

Nada, allí están engolfados d 

como si no hubiera nadie... (Vá á4 estornudar 
y no puede.) % 

¡Hum! ¡pasó ya! ¡Este maldito 

resfriado! me dió un aire, 

y eso que yo soy de aquellos 

que acostumbran á cuidarse. 

Repasezos mi papel | 

á ver: si estoy en carácter... (Sacándolo del 
bolsillo) 

¡Pero silo sé al dedillo! (Guardándoselo otra vez.) 

á qué tengo que cansarme... 

¡La funcion vá á ser magnífica! 

¡Términará con el baile! 

¡Oh! ¡Ya tengo prevenido 

un frac, precioso, flamante 

que vá á dar golpe, de fijo! 

Si, que el hijo de mi padre 

iba á perder la ocasion 

de bai... bai... ya pasó. ¡Diantre! (Gestos para 
estornudar.) 

¡Que siempre para Incirme 

tenga yo contrariedades!... 

Pues estará delicioso 

que de repente un ataque 

imprevisto, haga la noche 

de la funcion que... que... estalle. (Restregán- 
dose la nariz.) ] 





- ¡Ya salió! /Estornudando.) 


¡Ah! (Asustada.) 

¡Señorita! 
¿Estabas ahí, tunante? 
Señorito... (¡Qué manera 
tan singular de tratarme!) 
¡Vete de aquí con mil diablos! (Dá una patada 
en el suelo, Smon dá un salto.) : 
¡Eh! ¿Tienes miedo, cobarde? 
No tal, no es que tenga miedo, 
es que... que... pasó. (Vá á estornudar.) 

¡Ah! ¡Infame! 
¡Don Luis! 
¿Con que en esta casa 
O el espionaje? (Amenazándole. Simon 
uNYe. 





SIMON. 


Luis. 


SIMON. 


Luis. 


SIMON. 


Rira. 
Luis. 


SIMON. 


Rrra. 
Lurs. 


- Rita. 


Luis. 
Rrra. 


SIMON. 


Luis. 


SIMON. 


Luis. 


SIMON. 


-Lurs. 


SIMON. 


Suelte usted por Dios 


ng 


No, pero si usted me llega 
á tocar, voy á contarle 
á su tia lo que he visto. 
EE qué has visto, bergante? (Persiguién- 
0Le 
He visto... y es más, he oido (Huyendo.) 
arrullos de amor... . 
Pues antes (El mismo juego.) 
de que vayas con el chisme 
¡Vive Dios! que he de arrancarte 
la lengua. 
Lo sentiria 

por la falta que me hace ' 
¡Pobre Simon! (Interponténdose.) 

¡Es uy tuno! 


- Es favor... 


¡No le maltrates! 
Tú le salvas. Vete adentro, (A Rita.) 
que puede venir tu madre 
y eomo nós vea juntos... 
Entonces ¡Dios nos ampare! 
Sermon seguro. 

( Hasta luego. 

Adios; hay que conformarse. 
(La acompaña Luis hasta su habitacion y vuelve.) 


ESCENA QUINTA 


Simon y Luis. 


(¡Y yo que le iba á pedir 
cuartos para el traje 

de Tenorio, y otros gastos 
de la funcion!...) 


Ven. (Cogiéndole de una oreja.) 
¡ad 
¡Cállate! 


¡Espia! 
¡Don Luis, por amor al arte! 
¡Modere usted esos ímpetus, 
no deje con sus arranques 
invalidado á un actor, 


Luis. 


SIMON. 


Lurs. 


SIMON. 


Lurs. 


SIMON. 


Luis. 


SIMON. 


Luis. 


SIMON. 


AO Y ¿VA 


de mi talla y de mi talle! 
Merecias por granuja... 
¡Av! 

¿Venias á espiarme? 
¡Cá! ¡No! ¡Al contrario! (Si yo 
pudiera catequizarle...) 
¡Vine de mi cuenta y riesgo 
á proteger dos amantes 
contrariados! . 

¿Cómo? 
¡Usted 
no conoce mi carácter! 
¡Don Luis y su prima, se aman! 
dije yo, como dos ángeles, 
pero su tia es un Argos 
que no los pierde un instante 
de vista! ¡Mi obligacion - : 
es velar, es colocarme 
de avanzada, y cuando vayan 
á cogerlos infraganti 
darles el grito de alerta 
y evitar una catástrofe! 
¡Mi buen Simon! ¡Y yo habia 
sospechado!... 
¡Disparate! 
(¿A que me afloja los cuartos?) 
¡Yo haré cuánto esté á mi alcance.. 
sin interés, por supuesto! * 
(¡Si me diera treinta reales!...) 
¡Sin interés!--Apropósito, 
yO Soy, como usted ya sabe, 
sócio de un teatro casero, 
de una sociedad de baile... 
Pues bien, esta noche hacemos 
el Tenorio, que es de fácil 
ejecucion, y no exige 
ni trastos ni personages... 
Pero es el caso que yo 
tengo que alquilar el traje. 
¡Y bien¡¿A mí qué? 
So pena 

de salir como en Getafe, 
salí cierta noche, haciendo 
el conde Fernan Gonzalez 
de frac y corbata blanca... 
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Luis. Pero, hombre, hablemos de... 

SIMON. Y guantes 
de Guardia civil; un cabo ' 
me regaló cuatro pares, 
yo tenia tres de medias, y 
cate usted un equipaje, 
que no tienen más de cuatro 
artistas recomendables... 


Luis. . Déjate de tonterias 
y vamos álo importante. 
SIMON. Va...mos—Pasó—/Haciendo esfucrzos para es- 
-tornudar.) | 
Luis. ¿Conque dicus 
que secundarás mis planes? 
SIMON. Si... Señor. (1l mismo juego.) 
Luis. ¿Qué es eso? 
SIMON. Nada, 
que á este tambien le dí pase.., 
Luis. Pero, dime, tú qué harias 
en mi lugar? 
Son. ¿Yo? Casarme. o 
Luis. + ¡Bha! : 
SIMON. Su tia de usted tiene 


un excelente carácter, 
procure usted convencerla, 
lo cual le será muy fácil, 
únase á su prima y luego... 


Lurs. - Pero, estúpido, no sabes,  -: 
que mi padre está empeñado 
en que yo contraiga enlace 
- con una rica habanera. .. 
SIMON. Bueno, pues no hay que apurarso, 


cásese usted, y que luego - 
venga él... y los descase. 
Lo hecho tiene mucha fuerza. 


Lujs. ¿Pero cómo? ¡Esto es lo grave! 
Conseguiré que mi tia 
aAccodA Es 

- SIMON. Como trabaje 


(Indicándose ú st mismo.) 
este cura, en el asunto, 
de fijo que el desenlace 
- será el más satisfactorio... 
Luis. ¿De veras? 
SIMON. ¡Toma! (Aflojándome 


Luis. 
SIMON. 
Lvrs. 
SIMON. 
Luis. 


SIMON. 


CARMEN. 


Luis. 
SIMON. 


Luis. 
SIMON: 


Luis. 
SIMON. 


SIMON. 


CARMEN. 


SIMON. 


* Habla, di... 
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dos duretes, Soy capaz 
de casarlo y de casarme.) 


¿Hay algun medio? 
Hay un medio. 


un ¿OL ORE 


Que ion escape, 

Pero alguien viene. 

¿Si será mi tia? 

Es Cármen. (Mirándo ú la puerta.) 


ESCENA SEXTA. 
Dichos y CARMEN. 


Señorito, la señora 
que vaya usted al ifistante. 


(Que me querrá) 
(Vaya usted 


“y luego hablaremos.) “Bajo ú Luss,) 


Guárdate 
¡de tenderme eiguna red!) (Idem.) 


(¿Yo? ¡Que horror!) 
(Cómo me engañes. 4) 


(No sabe usted todavia, 
pon es Simon Aguelarre. ) 


ESCENA SÉTIMA. 
CARMEN Y SIMON. 


(Despacio y vamosá cuentas. (Pensativo.) 
Nada hay que temer del padre 

que está en la Habana; la tia 

medio ciega y medio.. ¿Es fácil 


combinar un plan... 
AUS. (Dándole un golpe 


en el hombro.) | 
vas á hacerme un favor. 
Diantre. 


Me ha cortado usted el hilo : 


CÁRMEN. 
SIMON. 

CÁRMEN. 
ye. 


SIMON. 


LÁRMEN.. 


/ SIMON. 


CARMEN. 
SIMON. 
CARMEN. 
SIMON. 


CARMEN 


SIMON. 


¿ARMEN. 
SIMON. 
CARMEN. 
- SIMON. 


CÁRMEN. 
SIMOM. 


CARMEN. 
SIMON. 


a E EG 


de un pensamiento. 
¿51? 

: ¡Grande! 
Digo que va usted á hacerme 
un favor. ' 

Pronto. 
Que es darme 
un billete para ver 
esta noche, que tal haces 
de Juan Tenorio. 
¿Un billete? 


yá para qué si es en valde? 
No le permitirá el ama 
ir sola... 


¡Hola! 
Si, tengo una idea.. 

Conque una.. - Pasó. —Adelante. (El juego ante- 

ior.) 
Cómo el ama vé muy poco, 

tú cuando caiga la tarde, 

tomas un disfraz cualquiera, 
finjes la voz ya que sabes 
hacerlo como ninguno, 

dices que eres mi compadre, 

ó mi hermano, lo que quieras. 

y qué vás á acompañarme 

á la funcion... 

¡Bien! ida (Como ilumina 
do por uña 1dea.) 

¡Sí! Yo puedo disfrazarme, 

¿por qué no? ¡El ama vé poco, 
casi nada! —¡Vá á tomarme 

por otro!... 

¿No es buena idea? 

¡Pues no ha de ser! ¡Admirable! 
Lo que á mi no se me ocurra... 
¡Acaba usted de prestarme 

sin saberlo, un gran servicio! 
¿Yo? ¿Cómo? 

¡Inconmensurable! 

¡Diga usted al señorito 

dd venga en cuanto despache! 

ero 


Hay guica me acompeñe. 


¡Vaya usted corriendo! 


CÁRMEN. 


SIMON. 


CARMEN. 


SIMON. 


CARMEN. 


SIMON. 


Luis. 
SIMON. 


Lurs. 
SIMON. 


IS: 
SIMON. 


L0IS: 
SIMON. 
Luis. 
SIMON . 


pi y Aa 

Pero. 

¡Que tengo que hablarle! 

Pero: : 

¡No hay que perder tiempo! ¿8 

Pero quieres esplicarme... | CoN 
¡Haré lo que usted me ha dicho! 

¡Me parece que es bastante! 


ESCENA OCTAVA. 


SIMON. 


¡Ocurrencia peregrina! /En el colmo de la 
alegria.) 

¡No es mia, es suya!... ¡Aleluya! 

¡Sea mia ó sea suya | 

he ganado la propina! 

(Barvlando, cantando y estornudando ¿ un tiempo.) 


ESCENA NOVENA. 


Simon Y Luis. 


¿Pero qué es eso? ¿Estás loco? 
Lo que estoy es constipado, 
y usted se verá casado... 
¿Cómo? | | 
¡Dentro de muy poco! 
Y será usted feliz. ¡Oh! 
Muy feliz. dé 
¿Cómo? 
¡Me fundo! 
Lo seremos todo el mundo, 
su prima, Cármen y yo. 
¡Discurristes algo? 
¡Pues digo! 
¿Tienes algun medio? 
¡Mil! 
¡El diablo es un zaseandil 
si se compara conmigo! 


Luis. 
SIMON. 
Luis. 

SIMON. 
Luis. 
SIMON. 
Luis. 

- SIMON. 


Luis. 
SIMON. 


Kira. 
Luis. 
SIMON. 
Luis. 


SIMON. 





Pasó.—Por fin se salvó—(Vá ú estornudar.) 
la situacion. ) 
¡Majadero! - 
¿Quieres esplicarte? 
¡Quiero! 
Pues bien... ' 
¡Allá voy!... Pasó (Idem.) 
¡Hombre, esplícate! e 
Es que... : 
¡Que! 
Quiero que la señorita 
dé su voto tambien. 
¡Rita! /Acercándose 4 una lateral y llamando. ; 
¡Oh! ¡Verá usted! ¡Verá usted!, 
(Queda gesivculando y accionando cómicamente y 
como entregado á4 un acalorado soliloquio,) 


ESCENA DÉCIMA. 


Dichos y Rrra. 


¡Oh! ¿Será cierto? (Despues de haber escuchado á 
Luis que la habla.) 

Así al menos 
el buen Simon me lo ha dicho. 
¡Y lo que dice Simon, 
es el Evangelio mismo! 

¡Pues ea! Entonces oigamos 
tú proyecto. 

Muy sencillo. 
¿Por qué razon, la señora | 
se opone á que el santo vínenlo, 
los una á ustedes? Porque 
el padre del señorito, 
quiere por hija política 
á la heredera de un rico: 
americano. ¿No es cierto? 
Pues ahora bien, si yo finjo 
que he llegado de la Habana, 
que me consta que mi amigo, 
su hermano, ya no se opone 
al enlace de su hijo 
con Rita, por el contrario 


RrraA. 
SIMON. 


Luis. 


SIMON. 


RrrTA. 
SIMON. 
Luis. 
SIMON. 
RrrTaA. 


SIMON. 


ps 
3 
4 


AS 


lo desea con ahinco, 
y otras mil cosas que á uno 
se le ocurren de improviso... 
¡Pero engañar á mi madre 
de ese modo! ¡Eso es inícuo! 
Si empezamos con escrúpulos 
ne... me... Pasó— Me retiro. (Vá (estornudar.) 
¡No! —Rita, yo me he propuesto | 
hasta hacer el sacrificio 
de mi deber, mi conciencia, 
en aras de mi cariño. 
¿Pero, dime, en qué razon (A Simon.) 
Ó al menos en qué motivo 
piensas fundar la mudanza 
de mi padre? 
Muy sencillo. 

¿No estorba la americana? 
pues bien, estoy decidido 
á convertirme en verdugo. 
¿Qué dices? 

En asesino... 
¿Piensas matarla del tífus? 
¡Cabal! Ó de un tabardillo. 
Pero, dime, ¿y si madre 
te conoce? 

¡Cá! No digo, 
siendo como es medio ciega, 
sino ni aun ustedes mismos 
que están en autos... El frac 
que tenia prevenido, pg 
para el baile de esta noche, 
unos bigotes postizos, | 
peluca, anteojos, etcetera, 
no me faltarán avíos, 
ni recursos para hacer, 
como yo sé hacerlo, un tipo, - 
que no pueda conocerme ' 
la madre que me ha parido. 

Hasta... Salió -- Hasta despues. 
Vuelvo al instante: lo dicho. (Váse por el foro.) 





RrrTA. 
Luis. 
Rrra. 
Luis: 


Rrra. 


Luis. 


Rita. 
Unrs. 


—Rura 

Lurs. 
Rita. 
Luis. 
RITA. 


Luis. 


( 


Lu Ey ja 


ESCENA UNDECIMA. 


Luis y Rrra. 


¡Luis! 
¿Qué tienes? 
¡Tenzo miedo! 
¿Por qué? No veo el motivo. 
Si se descubre la farsa, 
¿qué es lo que pueden decirnos? 
Que hemos intentado un medio, 
lo cual es naturalísimo, 
de realizar el propósito 
que nos anima. 
Es indigno 
de nosoutros, el valernos : 
de esas farsas y artificios... 
¡Rita, yo no veo más 
que tu amor por el cual vivo! 
Y no me importan ni arredran, 
obstáculos ni peligros... 
Luis, piensa.. 
¿Que piense? ¡Ab! 
Rita, ese lenguaje frio, 
no prueba reflexion, prueba... 
prueba falta de cariño. 
¡Luis! 


¡Ah! 
¡Ni nunca me has querido! 
¡Dudar de mí! ¡Cuando sabes 
que mi amor raya en delirio! 
Pues bien, con tal de ser tuya 
consiento en todo. 
¡Bien mio! (La dere za.) 


¡Rita! ¡Tú no me quieres! 


Doña CLARA. 
Lurs. 
RiTA . 
Doxa CLARA. 


Luis. 
Doña CLARA. 


Luis. 


Dosa CLara. 
Lurs. 


Doña CLARA. 


RITA. 


Doña CLARA. 


Luis. 

Doxa CLARA. 
RrrA.. 

Doña CLARA. 
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ESCENA DUODÉCIMA. 


Dichos y Doña CLARA. 


¡Hola! 
(¡Mi tia!) 
(¡Mi madre!) 
¡Bien! ¡Muy bien, señor sobrino! 
¿Qué ha hecho usted de su promesa? . 
¿Asi la pone en olvido? , 
Yo prometi... 

Ver en Rita 
una hermana. 

¡Por lo mismo! 
porque supongo que pueden 
abrazarse dos amigos, 

y mucho más dos hermanos.. 
¡Pero no cuando son primos! 
Pues yo, francamente tia, 
no profeso esos principios, 
amo á Rita, hay en mi alma 
un incendio de amor. 

¡Digo! 
¡Pues ea! Mi hija, es la finca, 
es el bien que más estimo, 
y la quiero asegurar 
de incendios. 

¡Si ya ha prendido 
en mi corazon el que arde 
en el pecho de mi primo! 

¡Hola! ¡Pues razon de más 
para poner un abismo 
entre los dos! 

¡Pero tia! 

¡No hay tia que valga! ¡He dicho! 
¡Separarnos! 

¡Tomaré 
esa provi:lencia, hoy mismo! 
(¡Mi hermano tiene la culpa! 
¡Pobres chicos! ¡Pobres chicos!) 


CARMEN. 
Doña CLARA. 


CÁRMEN. 


Luis. 


RITA. 


Doña CLARA. 


Luis. 


Rrra. 


Luis. 


SIMON. 


r* 


A E 


ESCENA DECIMATERCIA. 


Dichos y CARMEN por el foro. 


Un caballero que viene 
de la Habana... 
¡Algun amigo 
de mi hermano! 
Quiere hablar 
con usted. 
(¡Simon!) (A Rira en voz baja y son- 
riendose.) 
(¡El mismo!) 
¡No hay duda, alguna visita 
de mi hermano Casimiro! 
¡Y yo aun en este traje! 
¡A la negligé! ¡Dios mio! 
Hazle, hazle entrar mientras voy 
á ponérme otro vestido. (Vase por una Pla 
lateral, y CArnmen por el fondo.) 


ESCENA DECIMACUARTA. 


Luis y Rira despues SIMON. 


Rita, para presenciar 

esa entrevista, es preciso 

que permanezcamos serios, 

Es verdad, si nos reimos 

lo echamos á perder.todo. 

Pues por Dios, Rita, ten juicio. : 

(Disfrazado ridiculamente, con perla, patillas, 
bigote y peluca calva. Fingiendo la v0z y estor- « 
nudando al termmar la frase. Luis y Rrra suel- 
tan la carcajada. ) 

A los piés de usted, señora. 

¡Pues si son los señoritos! 

¡Y se rien! ¿Por ventura * 

no estoy hecho un lechuguino? 


Luís. - 


Rrra. 
SIMON. 


Luis. 
RITA. 


Luis. 
SIMON. 


Luis. 


Rira. 
Lurs. 
Rrra. 
Luis. 


el Ol 


Las botas y la corbata (A Luis.) 
son de usted; me he permitido 
esa libertad 
¡Bien hecho! (Rténdosc.) 
¿Pero tú no ves qué tipo? (A Rrra.) 
¡Ya! ¡Ya! (Riéndose tambien.) 
El resto perienece ; 
á mi equipaje. ¿No he dicho 
que no me conoceria 
laz madre que me ha parido? 
¡La entrevista vá á ser cómica 
¡Si somos de ella testigos 
soltamos á lo mejor 
la carcajada, de fijo! 
¡Y se descubre el pastel! 
Pues entonces Jes suplico 
que se vayan, que me dejen 
obrar libremente. 
, Opino 
como Simon. 
¡Y yo! 
¡Vamos! 
¡Está. gracioso! 
¡Divino! /Vánse por la der echa 
mirando 4 SimoN y riéndose.) 
id 


ESCENA DÉCIMAQUINTA. 


SIMON. 


D. CASIMIRO. 


SIMON. 


Simox, ú poco DON CAsimino. 


Llevaré á cabo mi plan, 
cual siempre, con lucimiento. 

¡Me ha dado Bios un talento!.. 

¡Quien será este orangutan? (Viendo apar ecer 
en el foro al CAPITAN. :) | 

(¡Las puertas desiertas! ¡Qué! 

¿Es mi casa algun despacho? 

¿Quién será: este mamarracho?) (Encarándose 
CON SIMON.) 

Estoy á los piés de usted, 
digo no; beso á usted la.. 
¿Cómo sigue usted? Yo bien, 
¡Pues! No: así del todo bien. 








D. CASIMIRO. 
SIMON. 


il 
D. CASIMIRO. 
SIMON. 


D. CASIMIRO. 
SIMON. 


D. CASIMIRO. . 


SIMON. 


D. CASIMIRO. 
j SIMON. 


D. CASIMIRO. 
SIMON. 


D. Casimiro. 
SIMON. 
D. Casimiro. 


o 


¿D. Casimiro. 


SIMON. 


ELE 


. y ¿Papú? 
¿Qué? 
¿Y mamá? 
(¡No es hablador, por mi nombre 
que de discreto se pasa!) 
(¡Nunca ví á este tipo en casa; 
me es sospechoso este hombre!) 
¿Busca usted á la señora 
de la casa? 
Sí, ¿Y usted? 
Yo tambien. 


pero.. 


¿Y para qué? 
¿Para qué? Por si lo ignora, 
y no se lo dá á entender 
mi tipo, soy de la Habana. 
¡Hola! 

- Llegué esta mañana 
en el vapor Wutemberg, 
y vengo á.ver á la dueña 
de esta casa.. 

¡Ya! 


De e 

de don Casimiro Marte.. 
(¡Ese soy yo!) 

Y de la Peña. 
(Aqui hay duende!) ¿Y usted trata 
á don Casimiro? 

¡Toma! 

Corrimos más de una broma. 
¡Qué espléndido! 0 qué arrogante! 
«En fin, con decirle á usté 
que hace un año que se fué 
á la Habana, es lo bastante. 
¡No hay nada como la Habana! 
¡Qué tierra! ¡Digo! ¡Y qué gente! 
(¡Este hombre edadablemente 
viene á estafar 4 mi hermana!) 
¿Y puedo saber cuál es 


la mision que trae aquí? 


Yo le diré á usted. (Así 

me ensayo para despues.) 
Pues señor... (Vá de tramoya.) 
Mi amigo, eligió por nuera, 

á una jóven habanera. 

¡Yo la conocí! ¡Una joya! 


D. Casimiro. 
SIMON. 
D. Casmiro. 
SIMON. 


'D, Casimiro. 


SIMON. 


PR 


Pero el cólera importuno 
cebóse en ella Y... pasó (Vá á estornudar.) 
¡Murió! 
(¡Embustero!) ¿Murió? 
Hasta las uñas. 


(¡AD! ¡Tuno!) ( pa 
Pero al dar tal fruto el clima po 


de aquel funesto país, 4 

guardaba Dios á don Luis : ] 

otro tesoro, en su prima. 

Al marino le acomoda 

que tome su hijo estado, 

y yo soy el encargado 

de arreglar aquí la boda. 

Mi amigo sabe muy bien 

que nadie mejor que yo 

es capaz de... de... de... pasó (Vá 4 cloro y 

(Y la mentira tambien. ) 

(¿Se aman Luis y Rita? El giro 

que he de dar á esto ya sé.) 

Por supuesto traerá usté 

carta de don Casimiro.. 

¿Carta? (Forjaré otro envedo.) (Turbado y pa- 
sándose la mano por la nariz). 

Diré á usted... mi amigo, el dia 

en que me vine, tenia 


un panadizo en un dedo, 


D. Casimiro. 
SIMON. 


D. CASIMIRO. 
SIMON. 
D. CASIMIRO. 
SIMON. 
D. Casimiro. 


SIMON. 


y despues hay que añadir Ñ "a 
un constipado feroz.. | k 
¡Ya ve usted, no estaba en VOZ N 


cómo habia de escribir! 
(¡Trapalon tan pertinaz, 
pardiez, que me maravilla!) 
(¡Se me cayó una patilla! (Muy apurado.) 
me quito la otra, y en paz.) 
¡Señor mio! ( Viéndole.) ; ¡ 
(¡Estoy violento!) » 
¡Usted no es el mismo! 
¿Qué? 
¿Y las patillas, que usté 
tenia no hace un mon:ento? 
Si yo no acostumbro á usar 
más que... que... (¡Me entra un cerote!) 
más que perilla y bigote 
á estilo de militar. 








A A ER 
, . 





, CASIMIRO. 
SN pl 

CASIMIRO. 
JIMON. 


D. CASIMIRO. 


SIMON. 


D. CASIMIRO. 


SIMON. 
D. CASIMIRO. 


"SIMON. 


D. Casimiro. 
SIMON. 


D. Casimiro. 


- SIMON. 
D. CASIMIRO. 


SIMON. 


D. CASIMIRO. 


SIMON. 
“D. Casimiro. 
4 


3inoN- 


D. CAsmiro. 


SIMON. 


D. Casimiro. 


(¡Habrá noia 
Por la ley 
así prevenido está. 
Y usted es.. 
Corneta. SCA a 
a! 
Del Regimiento del Roy. 
(;Tunante!) 
(¡Estoy en un tris!) 
Diga usted. 
Digo... Pasó.—(Estornudando. 
¿De qué enfermedad murió 
la futura de don Luis? 
De... de la fiebre amarilla. (Trrándose de la pe- 
rilla hasta arrancársela. 
(¡Esto tiene tres bemoles!) 
No... de la... del... 
¡Caracoles! 
¿Qué ha hecho usted de la perilla? (Admirado.) 
Si yo... yo nunca gasté... 
Como usted acaso note, 
lo que yo gasto, es bigote, 
soy granadero de á pié. 
¡Lo que eres tú es un bribon! /(Incomodado.) 
¡Un farsante! ¡Un embustero! 
Señor... 


? 


¡Quizás un ratero! (Arrancándole el bi- 

ole. 

Mistica ¡Perdon! (Tirando la peluca y Ca- 
yendo de rodillas.) 

¡Soy aquí un simple criado! 

Simon Aguelarre... Hoy 

cumplo treinta años.. . Estoy 

fuertemente constipado... 

Hijo de mi padre fuí 

siempre por mi buena fé. 

¡Esta es mi historia! ¡Pequé! 

¡Misericordia de mí! 

¿sirves efectivamente 

en esta casa? 


ds 
Está 
muy bien. (Este me podrá 
enterar perfeetamente...) 
Toma. (Dándole dinero.) 


SIMON. 


Pero... (absorto estoy!) 
Tanta generosidad .. 


D. Casimiro. (Para que diga verdad | | | 


SIMON. 
D. CASIMIRO. 
SIMON 
D. Casimiro. 


SIMON. 


D. CASIMIRO. 


SIMON. 
D. CAsImMIRO. 
SIMON. 


D. CASIMIRO. 
SIMON. + 


D. Casimiro. 


SIMON. 


D. CAsIMIRO. 


le debo ocultar quien soy.) 
Soy ... ¿Por qué lo he de negar? 
padre de la americana 
que tú. aell : 
¡Virgen Soberana! | 
Que tú acabas de matar. 
¡Piedad! (Queriendo arrodillarse de nucvo. ) 
- Dime; sin mentir. 
Yo necesito saber 
cuál ha sido el proceder 
de mi hijo Luis... Es decir, 
no es todavia mi hijo, 
pero en breve lo será. 
Diré á usted. (¡Renunciará 
á ser su suegro, de fijo!) 
Pues con respecto á dón Luis, | 
desde que se fué su padre, 0 
no hay vicio que no le cuadre. .. ¡ 
¡Cómo! | 
¡Es un chis-garavis! Ade 
¿Es posible? 14) 
Si señor, Í 
le gusta el tapete verde. 
¿Con quejuega?... 
¡Juega!... Y pierde, EN 
que Se todavia peor. ¡ Eos 
¡Digof ¡Y beber! ¡Ni un inglés! Ss 
Bebe hasta caer de bruces. 
Se retira entre dos luces, , 
y siempre dando traspiés. 
Es además pendenciero ' 
y afecto á las hijas de Eva. - 1d 4 
(¿Eso más? ¡Ah!) Eno: ú 
Siempre lleva 
cinco ó seis al retortero... 
Le aconsejo mucho y. bien, 
pero en vano, se envició.. | 
de un modo que... en fin. . pasó. (Estornu- 
dando.) 
(Y la mentira tambien.) 
(Mi hijo de su libertad 
abusó estando yo ausente... 
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¡Pero no, no! ¡Este hombre miente! 


*DoÑa CLARA. 


SIMON- 
DOÑA CLARA. 


SIMON. 


D. Casimiro. 
Doña CLARA. 
"SIMON. 


D. Casimiro. 
Doña CLARA. 
D. Casimiro. 
Doña CLARA. 


D. Casimiro. 
SIMON. 

Doña CLARA. 
D. CAsmiro. 


Doxa CLAra. 


SIMON. 


D. Casimiro: 
SIMON. 


D. Casimiro. 





¡Gran Dios! ¡Si fuera verdad!) 
(Ocultando el rostro entre las manos queda pro- 
fundamente afectado.) 


ESCENA DECIMASEXTA. 


Dichos y Doña CLARA. 


¿Dónde está ese caballero 
que esperaba? ¿Se ha marchado? 
Señora.. 

¿Pero, tú, dime, 
por qué te has puesto tan majo? 
Presumiendo las visitas 
que estaba usted esperando. 
(Cada vez me estoy metiendo 
más y más en un pantano...) 
Pero... aquí hay un caballero. (Reparando en 

Don CAsImIRo.) 
¡Clara! 
¡Mi hermano! (Abrazándole.) 
(¡Vé claro! 
¡Puede tenerlo más cerca? 
¡Pues le toma por su hermano!) 
¿Y Luis? ¿Dónde está ese infame? 
¿Qué dices? 
. ¡Ese malvado! 
¡Pero, hombre, si tu hijo puede 
servir de modelo á un santo! 
¿De veras? 
- (¡Abrete abismo!) 
¿Quién así le ha calumniado? 
Ese bergante.... ' 
¡Simon! 

Es verdad, yo... sin embargo... 
es que... creí... ¡Me parece 
que no puedo ser más franco! 
¡Es un tunante! ¡Hace poco 
contetió un asesinato! 
¡Si! ¡Maté á la americana! 
¡Que Dios la haya perdonado! 
No, que está tan buena y sana... 


SIMON. 
D. CASIMIRO. 


Dichos y Luis, despues RITA. (Escuchando) 


Luis. 
D. Casimiro. 


Luis. 
D. CASIMIRO. 


SIMON. 
D. Casimiro. 


Luis. 
D. CASIMIRO. 


Luis. 
D. CASIMIRO. 


RrrA. . 

D. Casimiro. 
RrraA. ' 

Luis. 


D. CAsIimiRO. 
DOÑA CLARA. 


SIMON. 


DOÑA CLARA. 


- pasaron 0 malos ratos! 





¿Sí, eh? eee : di 
Diste un golpe en vago j 
Llegó conmigo, está á bordo. | | 




















ESCENA CLTIMA. | 


(¡Dios mio!) 

Allí se ha quedado, 
¡pues! ¡haciendo su toulet! 
pero yo, apenas echamos 
el ancla, y puse el pié en tierra, 
corrí á daros un abrazo... 
¡Ahora á bordo todo el mundo! 
Allí nos está esperando 
esa jóven... 

Ni Ah!) 
Es que falta 

decir lo mejor del caso. 
(¿Qué será?) 





Que á la habanera 
encontré tan de mi agrado 
que dije, voy á casarme. 
¿Y se casó usté? . 
¡Pues claro! 
Cuando yo digo una cosa... 
(Respiro.) s 
¿Sientes el chasco?.... 
¿A que nó? ¿Y tú ete eos aparece. y 
0 - (Bajando 
¡Ea! ¡Nada de Srcdbilos! ¿05 0 
Unios... (Uniendo las manos de e y 


¡Ah! 


¡Muy bien! 
¡Ea! 
¡Que Dios os haga unos santos! 
¡Ya o uste:les ielices! (Tirando su: 
arre ! 
¡Bravo! ¡Rebravo! ¡Archibravo! 
¡Lo merecian! ¡Los pobres 


